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ABANDON or FORSAKE
The Greek word, aphistemi, and closely related words, mean “to withdraw (from a place,
association, or relationship”). In common speech, they might be used, to describe leaving the Page | 15
Temple or another location. Luke 2:37, 4:13; Acts 5:37, 12:10, 15:38, 19:9. They were also used
when Paul spoke of men’s abandoning “natural relations with women,” because they were
“inflamed with lust for one another,” Romans 1:27, and in the exhortation to “turn away from”
iniquity. II Timothy 2:19.
kataleipo and enkataleipo are also translated “abandon.” The first word is milder and simply
means, “to leave.” It is used descriptively of physical actions. enkataleipo has stronger moral and
emotional overtones. Jesus was not abandoned, (enkataleipo) to the grave (Acts 2:27), and the
resurrection proves that He was not left (kataleipo) there (Acts 2:31).

Paul experienced

persecution, but was deeply aware that he had not been abandoned (enkataleipo) by the Lord (II
Corinthians 4:9). It is this latter word, however, that is used in Jesus’ cry from the cross, “Why
have you forsaken Me?” (Matthew 27:46).

ABOLISH
The word, “abolish,” can be understood in its normal English sense of “do away with” or “put
an end to.” But two different Greek words are used in the theologically important Matthew 5:17,
and Ephesians 2:15.
Jesus says in Matthew 5:17, “Do not think that I have come to abolish the Law or the Prophets;
I have not come to abolish them, but to fulfill them.” The word here is katalyo, “to tear down, to
destroy.” In Ephesians 2:15, Paul writes of Jesus’ death as “abolishing in His flesh, the Law, with
its commandments and regulations.” The word used here, is katargeo, meaning “to annul” or to
“make of no affect.” Paul’s point is that the old law, which made strict distinctions between Jews
and the rest of humanity, and thus, erected uncross able barriers, is now irrelevant.

ABOUND
The New Testament usage of the word, “abound,” portrays an over-flowing abundance. The
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Greek word, perisseuo is translated “overflow” in every use in the New Testament Epistles.
Romans 5:15, 15:13; II Corinthians 1:5; 4:15; 8:2; 9:12; Colossians 2:7; Philippians 1:26; I
Thessalonians 3:12.
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ABSTAIN
The New Testament uses “abstain” in translating apechomai, which means, “keep away from,
refrain from.”

ABYSS
The Greek word, abyssos is an adjective meaning, “bottomless” or “unfathomable.” The abyss
was identified in Greek thought with the underworld, the realm of the dead.

ADMONISH
The Greek word translated “admonish” is noutheteo. It means, “to warn or advise,” and in this
sense, “to instruct.” The verb occurs eight times in the New Testament. Acts 20:31; Romans
15:14; I Corinthians 4:14; Colossians 1:28; 3:16; I Thessalonians 5:12,14; II Thessalonians 3:15.
The noun form, nouthesia (admonition) is found three times (I Corinthians 10:11; Ephesians
6:14; Titus 3:10). In these passages, it is usually translated, “warn” or “warning,” but may be
rendered “instruct” or “train.”

ADOPT
The Greek word, huiothesia, is found 5 times in the New Testament (Romans 8:15, “sonship,”
8:23; 9:4; Galatians 4:5, “full rights of sons” Ephesians 1:5).

ADULTERY

The Greek word, moicheia, usually refers to men with relations with a married person, not
16

spouse. The Greek word, porneia, usually refers to women with relations outside of marriage, and
is often connected with prostitution.

ALERT
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The Greek word most commonly translated, “alert,” is gregoreo, which means, “to keep
awake,” “to be watchful and vigilant.”

ALMIGHTY
The Greek word translate, “almighty,” is pantokrator. The compound links pan (“all”) with
kratos, a word for power, strength, and might. Pantokrator signifies the unmatched greatness of
God, who has power over all mankind and every competing authority.

ALTAR
The Greek word translated, “altar,” is thysiasterion, meaning, “place of sacrifice.” Usually the
altar referred to in the Gospels, is the sacrificial altar in the Jerusalem Temple of Jesus’ day.

ANOINTING
Three different Greek words are translated, “anoint,” in the New Testament. Each expresses
the same basic idea of rubbing or spreading oil, perfume, or ointment.
Chrio is used five times in the New Testament, always figuratively and always in the same
sense of some special appointment or commission by God that sets the person apart (Luke 4:18;
Acts 4:27; 10:38; II Corinthians 1:21; Hebrews 1:9).
Aleipho is used eight times and is quite literal, referring to the rubbing of oils or ointment on
the body (Matthew 6:13; Mark 6:17; 16:1; Luke 7:38, 46; John 11:2; 12:3; James 5:14).
Chrisma is used only three times in the New Testament (I John 2:20, 27; John 16:13). Chrisma
focuses not on the act of rubbing or spreading (anointing as a process), but rather on that with
17

which one has been anointed.

ANTICHRIST
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The word, “antichrist,” appears only five times in the New Testament, all in John’s writings.
The word, “antichrist,” is a transliteration of the Greek antichristos. The prefix, anti, first meant,
“in place of;” then, “against.”

APOSTLE
The Greek word that is most often translated, “apostle,” is apostolos. The verb, apostello, and
a compound of it, exapostello, as well as a synonym, pempo, are sometimes used with the same
meaning: to send one on a mission as an envoy.

ASCEND
The Greek word, anabaino, is used in connection with the ascension of Jesus.

ATONEMENT
“Atonement, translates the Greek words, hilasterion (Romans 3:25; Hebrews 9:5), hilaskomai
(Hebrews 2:17) and hilasmos (I John 2:2; 4:10).

AUTHOR
The Greek word translated, “author,” in speaking of Jesus, is archegos. This is used in Hebrews
2:10; 12:2; Acts 3:15.

AUTHORITY
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The Greek word for “authority,” is a translation of the Greek word, exousia. This word is used
in Matthew 8:9; Mark 1:22; Luke 4:32; Matthew 9:6; Luke 5:24; John 5:27.

BAPTISM
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Two Greek verbs that are closely linked with baptism are bapto, and baptizo. Bapto means,
“to dip in” or “to dip under.” Baptizo is an intensive form of bapto. Form early times, it was used
in the sense of immersing.

BEGINNING
The Greek word for “beginning,” is arche. It often implies that which is first, or has priority.

BELIEVE
The Greek verb, pisteuo, means “to believe.” It is used frequently in the writings of John.
Matthew uses the verb 10 times. Mark, ten times, and Luke, nine times. John uses it 99 times.
The Greek word, pistis, is a noun and is translated, “belief,” in Romans 10:17; II Thessalonians
2:13. Its chief significance is a conviction respecting God and His Word and the believers’
relationship to Him.

BLAMELESS

Several Greek words are used in the New Testament to express the idea of blamelessness.
Amomos, means, “faultless,” “without blemish,” and is used in Ephesians 1:4; 5:27; Colossians
1:22; Hebrews 9:14; I Peter 1:19; Jude 24; Revelation 14:5.
Amometos is used only twice (Philippians 2:15; II Peter 3:14).
Anenkletos, a significant word, is used five times (I Corinthians 1:8; Colossians 1:22; I
Timothy 3:10; Titus 1:6-7). In the Pastorial Epistles, it describes an elder, and in context, simply
indicates a reputation for respectability.
19

A synonym, anepilemptos, is found three times in the New Testament (I Timothy 3:2; 5:7;
6:14).
Aproskopos, means “without offence” and occurs in three passages, (Acts 24:16; I Corinthians
10:32; Philippians 1:10).
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BLASPHEME/BLASPHEMY
The Greek words are blasphemeo (verb) “to slander,” or “to speak lightly of the sacred.”
Blasphemia (noun) means, “slanderous, abusive, and damaging speech.”
Blasphemos means “slanderous.” In the New Testament, blasphemy indicated a hostile
attitude toward God that is expressed directly or indirectly in contemptuous or slanderous ways.
In reading the Gospels, we make the startling discovery that the religious leaders of Jesus’ day,
accused Him of blasphemy (Matthew 26:65; Mark 2:7; Luke 5:21; John 10:33). This is because
Jesus claimed rights and powers that belonged to God alone, and, as the leaders would not
acknowledge Jesus to be the Son of God, He was charged with this religious crime.

BLESS/BLESSING
Two word groups are translated, “bless” and “blessed” in the New Testament. One is from
eulogia, which means, “to speak well of,” “to bless,” or “to praise,”
Makarios means, “blessed,” “happy,” or fortunate.” The word used in the Beatitudes is
makarios.

BLOOD

The word for blood in the New Testament is haima and occurs 99 times. Often it refers to
human bloodshed, representing violence and death. Five times, the New Testament speaks of
“flesh and blood” to indicate human limitations and weakness. Blood is used in Revelation to
express the terrors of those days of judgment and is found 14 times in reference to Old Testament
sacrifices. Thirty-eight times the word is used in reference to the blood of Christ.
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BODY
The Greek word for “body,” is soma. It occurs about 150 times in the New Testament. The
word, ptoma, meaning “body” or “corpse,” is found in Matthew 24:28; Mark 6:29; Revelation Page | 21
11:8-9.

BORN
The Greek word for giving birth is gennao, which can mean to literally, “begat” or “bring forth,”
but is often used figuratively in the New Testament.

BROTHER
In the New Testament, the Greek word used for “brother” is adelphos and may mean, “brother,”
“neighbor,” or “kinsman.” A different word, hetairos, used only by Matthew (11:16; 20:13’ 22:12;
26:50) expresses the idea of “friend” or “companion.”

BUILDING
The Greek word, kataskeuazo means, “to make ready.” In six of its usages, it suggests building
(Hebrews 3:3-4; 9:7; 11:7; I Peter 3:20). The more common Greek words for building, are a pair
of related words. The verb is oikodomeo, meaning “to build up.” The related noun is oikodome,
which means “a building,” in I Corinthians 3:9, and II Corinthians 5:1, but more commonly means,
the process of building.

BURN
The New Testament has a number of words to express the idea of burning. Katakaio is used
twelve times in the New Testament and means, “to burn up.” It is used to refer to chaff that is
burned at harvest time (Matthew 3:12; 13:30; Luke 3:17). The useless works of believers, (I
Corinthians 3:15), the earth, and lost humanity at Christ’s coming, (Revelation 8:7; 17:16; 18:8; II
21

Peter 3:10). Burning is also used to express intense emotion, as one may be said to be set of fire
(pyroomai) by legitimate sexual desire (I Corinthians 7:9) and as one may be said to be inflamed
(ekkaiomai) by illegitimate passions (Romans 1:27).
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CALL/CALLED
One of two Greek verbs is usually found in the New Testament, kaleo, “to call.” The other is
proskaleo, “to call to,” or “to summon.” From the same root are klesis, “a calling” or “condition,”
and kletos, “called.”

CHILDREN

Nepios, this word describes a very young child, characterized by weakness or helplessness
when compared with an adult. Nepios is found in Matthew 11:25; 21:16; Luke 10:21; Romans
2:20; I Corinthians 3:1; 13:11; Galatians 4:1, 3; Ephesians 4:14; Hebrews 5:13.
The Greek word, paidion, is used for children to age seven. The paidion is the “young child”
and “little child” of the Gospels. Paidion occurs in I Corinthians 14:20; Hebrews 2:13-14; 11:23;
I John 2:13, 18.
Pais, in Greek, identifies a boy or girl between seven and fourteen. It can be found in Matthew
2:16; 8:6, 12:18; 14:2; 17:18; 21:15; Luke 1:54; 2:43; 7:7; 8:51; 9:42; 12:45; 15:26; John 4:51;
Acts 3:13; 4:25; 20:12.
The Greek word, teknon, views the child in relation to his parents or family. The child, is thus,
placed in a relational context. Redeemed, we become the children of God (Romans 8:16). This
affirms, we are the fact, that we are members of God’s family, and thus, heirs.
Teknon occurs in Romans 8:16; 9:7-8; I Corinthians 4:14; 7:14; II Corinthians 6:13; 12:14;
Galatians 4:25; Ephesians 2:3; 5:1, 8; 6:1, 4; Philippians 2:15; Colossians 3:20; I Thessalonians
2:7; I Timothy 1:2; 3:4; 5:4; II Timothy 1:2; 2:1; Titus 1:4; I Peter 1:14; 3:6; II Peter 2:14; I John
3:1; 5:2; II John 1:4; III John 4; Revelation 2:23; 12:4, 5.
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CHRIST
The Greek word is Christos (anointed). In the New Testament, Christos is intimately linked
with the Old Testament anointing and with the thread of Old Testament teaching that hints that a Page | 23
special Anointed One would come and set the world right.

CHRISTIAN

The Greek word, christianos, occurs only three times in the New Testament. Becoming
Christians (Acts 26:28), living as Christians (Acts 11:26), and suffering as Christians (I Peter
4:16), were perhaps, the three aspects of Christianity that stood out in the minds of the unbelievers.

CHURCH
Ekklesia links two Greek words, to mean, “a called out assembly.” Ekklesia appears only three
times in the Gospels (Matthew 16:18; 17:18 ( twice). It is the usage of ekklesia in Acts and the
Epistles that suggests how the early Christians understood the word, “Church.” Basically,
ekklesia, is an affirmation of a corporate identity. The ekklesia is God’s people viewed together
as a new and whole community. Ekklesia, in the New Testament, can encompass any number of
believers.

CLEAN/UNCLEAN

A single word group expresses the notion of clean and unclean in Greek. Cleanness is
expressed by katharizo (verb) and katharos (adjective). The negative prefix a-, is added to make
akathartos,
unclean.”
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COMPASSION
Three Greek words are used in the New Testament for compassion: eleos, oiktirmos, and
splanchnizomai. These three Greek words communicate a sense of pity or compassion. Eleos is Page | 24
“mercy.” Oiktirmos is a pitying exclamation, torn from the heart, at the sight of another’s
suffering. The splanchnizomai word group, is not used frequently in the New Testament, but its
occurrences seem especially important. The word originally indicated the inner parts of the body
and came to suggest the seat of the emotions-particularly emotions of pity, compassion, and love.
This is the word used in the Gospels to speak of Jesus’ having compassion on someone in need.
The noun is found in Luke 1:78; Acts 1:18; II Corinthians 6:12; 7:15; Philippians 1:8; Colossians
3:12; Philemon 7, 12, 20; I John 3:17.

COMPEL
Often the Greek word, translated, “compel” is anankazo. It means “to compel,” or “to force,”
and occurs some nine times in the New Testament (Matthew 14:22; Mark 6:45; Luke 14:23; Acts
26:11; 28:19; II Corinthians 12:11; Galatians 2:3, 14; 6:12). In each context, the word describes
compulsion.

CONDEMN
The basic word for “condemn,” is krino, “to judge” or “to decide.” There are a number of
related words. The noun, krima, “judgment,” is usually rendered “condemnation.” Katakrino,
means “to give judgment against,” and thus, “to condemn.” Kataginosko, means “to make a
negative moral assessment,” and thus, “to blame.” Katadikazo, means “to pass judgment on.”

CONFESS
The word translated “confess,” in the New Testament, is homologeo. It has a range of
meanings, but the root idea is, “to acknowledge.:
24

CONFIDENCE
The primary word is parresia, which means “openness,” “confidence,” or “boldness.” Used
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thirty-one times in the New Testament, parresia, indicates a sense of freedom in a situation or in a
relationship.

CONFIRM
The Greek word for “confirmed,” is bebaios, which means, “sure, reliable, and certain.”

CONSCIENCE
The Greek word for “conscience,” is syneidesis. Originally, the word signified a look back
into one’s past, an evaluation of remembered events in relationship to good and evil. The noun,
syneidesis, occurs thirty-two times in the New Testament.

CONVICT/CONVICTION
The Greek word is elencho which is used in the New Testament to express both the convicting
work of God’s Spirit and the ministry of rebuke within the Christian community. Generally,
elencho means “to convince” or “to refute.”

CORRUPT

The Greek word, phtheiro is that of destruction. This word is often used of moral corruption
(Ephesians 4:22).
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COURAGE
Tharsos, is a noun, meaning to be of good cheer, and is found in Acts 28:15. Tharreo is
translated, by some form of the verb, to be of good courage.
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CREATE

A number of Greek words are included in the vocabulary of creation. The basic idea is
expressed by ktizo, “to create,” “to produce,” and by katabole, “foundation.” Ktizo, and its
derivatives, occur thirty-eight times in the New Testament.

CROSS
The two Greek words used for the cross are xylon (“wood”) and stauros (“stake,” or “cross”).

CROWN
The Greek word used for “crown,” is stephanos, primarily that which surrounds, as a wall
or crowd.

CUMMIN

The Greek word, kuminon, is an umbelliferous plant with aromatic seeds, used as a condiment
(Matthew 23:23).

DAY
The Greek word, hemera, is used to indicate literal days and may also be extended to indicate
indeterminate periods of time.
26

DEACON
Diakonos, primarily denotes a servant, whether as doing servile work, or as an attendant
rendering free service, without particular reference to its character. It occurs in the New Testament Page | 27
of domestic servants, the civil ruler, the followers of Christ in relation to their Lord, the servants
of Christ in the work of preaching and teaching, those who serve in the Churches.

DEAD
Nekros is used of the death of the body, James 2:26; the actual spiritual condition of unsaved
men, Matthew 8:22; John 5:25; Ephesians 2:1; Philippians 3:11; Colossians 2:13; the ideal spiritual
condition of believers, in regard to sin, Romans 6:11; a Church in declension, inasmuch as in that
state, it is inactive and barren, Revelation 3:1; sin, which apart from law, cannot produce a sense
of guilt, Romans 7:8; the body of the believer in contrast to his spirit, Romans 8:10; the works of
the Law inasmuch as, however good in themselves, Romans 7:13; they cannot produce life,
Hebrews 6:1; the faith that does not produce works, James 2:17.
Both nekroo and thanatoo are verbs, meaning to put to death.

DENY/DISOWN
The basic Greek word is arneomai, which means “to deny” or “to disown.” Aparneomai is a
stronger form of the same word, ordinarily used in the sense of, “to renounce or disown.”

DEMON
The Greek word, daimon, means “a demon.” In the New Testament, it denotes an evil spirit.
Daimonizomai signifies to be possessed of a demon, to act under the control of a demon.
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DISCIPLE
The Greek word, mathetes (“disciple”) is from the verb, manthano (“to learn”). Thus, a disciple
is a pupil or learner.
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DEVIL

The Greek word, diabolos is an accuser, a slanderer, and is one of the names of Satan. From
it, the English word, “devil” is derived, and should be applied only to Satan, as a proper name.

DIVINE
Theois, divine (from theos, God) is used of the power of God, II Peter 1:3, and of His nature,
verse 4, in each place, as that which proceeds from Himself.

DIVORCE
The Greek word, apoluo, means to let loose from, let go free (apo, from, luo, to loose), is
translated “is divorced.”

DOCTRINE
The Greek word translated “doctrine” is didaskaleia. It means, “teaching.” It is found twentyone times in the New Testament, fifteen of them, in the Pastoral Epistles. It seems most probable,
that this word, indicates Christian doctrine, which is binding on the Christian community as faith’s
divinely communicated content.
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DRUNK
Methuo signifies to be drunk with wine. The verb is used of being intoxicated in Matthew
24:49; Acts 2:15; I Corinthians 11:21; I Thessalonians 5:7.
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EAR
(of the body) ous, is used of the physical organ in Luke 4:21; Acts 7:57.
(of corn) stachus, is found in Matthew 12:1; Mark 2:23; 4:28; Luke 6:1.

EARTH
ge, denotes earth as arable land in Matthew 13:5, 8, 23.

EARTHLY
The usual Greek word for “earthly” is epigeios. Literally, it means, “on the earth,” but is to be
understood as “of the earth.” It is found, seven times in the New Testament, (John 3:12; I
Corinthians 15:40; II Corinthians 5:1; Philippians 2:10; 3:19; James 3:15).

EASTER
Pascha, mistranslated “Easter” in Acts 12:4, denotes the Passover. The phrase, “after the
Passover,” signifies after the whole festival was at an end. The term, Easter, is not of Christian
origin. It is another form of astarte, one of the titles of the Chaldean goddess, the queen of heaven.

EAT

The New Testament word for eating, is esthio. The frequent meals shared by the members of
29

the early Church (Acts 2:46; 11:3; I Corinthians 5:11; 11:33), were indications of the deep
fellowship that developed in the believing community.

They were also symbolici of the

commitment of believers to one another and to the Lord.
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EDIFICATION
Oikodome denotes the act of building, this is used, only figuratively, in the New Testament, in
the sense of edification and spiritual growth.

ELDER
The Greek word for elder, is presbyteros. The word, “elder,” translates a word group that
originally also described older persons. Then, “elder” came to indicate the rank and importance,
typically gained by older persons. Acts, picks up the term, and applies it to leaders in the Christian
Church.

ENCOURAGE
The basic New Testament words are parakaleo (verb) and paraklesis (noun). This word group
appears over a hundred times in the New Testament and carries three different meanings:
parakaleo can mean (1) “to summon, invite, or ask.” (2) “to exhort or encourage,” and (3) “to
comfort.” Euthymos is found only in Acts 27:36, and means “to be of good cheer” or “to cheer
up.”
Symparakaleomai is found only in Romans 1:12, and means “to encourage together.”
Paramytheomai occurs four times and conveys a strong sense of comfort or consolation. John
11:19, 31; I Thessalonians 2:11; 5:14.
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ENEMY
The word translated, “enemy” in the New Testament, is echthros. Echthra is translated
“hostility” and “hatred.” These words describe the extreme negative attitude that is the opposite Page | 31
of love and friendship.

EPISTLE
The Greek word is epistole, primarily a message.

ERROR

The Greek word is plane, a wandering, a forsaking of the right path, whether in doctrine or
morals.

ESPOUSED
The Greek word is harmozo, to join, a joint. The word is used in marrying or given in marriage.

ESTABLISH

The Greek word is sterizo, to fix, make fast, establishing or establishing, the confirmation of
persons. Peter was called by Jesus to establish his brethren, Luke 22:32, translated “strengthen.”

ETERNAL

The Greek word is aionios. It describes duration.
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EVANGELIST
The Greek word is euangelistes. It means, “one who brings good news,” and denotes a preacher
of the Gospel.
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EUNUCH

The Greek word is eunouchos, denotes an emasculated man, one naturally incapacitated for,
or voluntarily abstaining from wedlock. The word is used of one in a position of high authority in
a court, a chamberlain, Acts 8:27-39.

EVERLASTING

The Greek word, aidios, denotes everlasting.

EVIL
There are two word groups in the New Testament to express the idea of evil. Kakos represents
evil in a negative way. It is a lack of those qualities that make a person or thing what it should be.
Thus, kakos looks at evil from the perspective of the nature of a thing.

Poneros is a strange concept. It represents evil as an active force. Poneros takes pleasure in
injuring others and is both dangerous and destructive. This word looks at evil from the perspective
of its effects.

EXALT

Hupsoo is to lift up and, is used literally, of the lifting up of Christ in His crucifixion. It can be
used figuratively, of spiritual privileges bestowed on a city, of raising to dignity and happiness, of
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haughty self-exaltation, of uplifting and revival.

EYE
Page | 33

The Greek word for “eye” is ophthalmic, and is found 101 times in the New Testament.

FAITH
The Greek word for faith, used in the New Testamtent, is pistis (“belief”) and related words
deal with relationships established by trust and maintained by truthworthiness.

FAMILY

The most common words to express the concept of family in the New Testament are oikos,
“house,” and its derivatives. Oikos may indicate the couple, their children, and any servants or
relatives living in the home. It may also represent an entire people, such as Israel, or the Christian
community.

FASTING
The Greek word for “fasting,” is nesteia, a fasting, and is used of voluntary abstinence from
food.

FATHER
The primary Greek word for “father,” is pater, from a root meaning a nourisher, protector, or
upholder.
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FEAR
The Greek phobos (noun) and phobeomai (verb) indicate fear, terror, fright, or reverence, and
deilos, has the idea of dread.

Page | 34

FEAST
The Greek word for the religious feast or holiday is heorte. This word is found mostly in John’s
Gospel. Agape, love, is used in the plural in Jude 12, signifying “love feasts.”

FELLOWSHIP
The Greek word translated, “fellowship,” is koinonia. It is variously translated “fellowship,”
“sharing,” “communion,” “partnership,” and “contribution.”

FILL/FULLNESS
A number of words are used in the New Testament to indicate filling or fullness. The most
significant are:
pleroo - to fill, complete, fulfill.
plerophoreo - to accomplish, satisfy fully, give full measure.
pimplemi - to fill, complete, fulfill.
empiplemi - to fill full, satisy.
pleres (adjective) - full, complete.
pleroma (noun) - that which has been completed, fullness.
plerophoria noun) - fullness, full assurance.

FIRSTBORN
The Greek word for “firstborn,” or “first-begotten,” is prototokos, and is used of Christ, as born
of the Virgin Mary, Luke 2:7, further, in His relationship to the Father, expressing His priority to,
34

and preeminence over creation, not in the sense of being the first to be born.

FIRSTFRUITS
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Aparche denotes an offering of firstfruits.

FLESH
The Greek word for “flesh,” is sarx.

FORGIVE
Charizomai means, “to be gracious” or “to give freely.” It is used in the sense of “forgive.”
Aphiemi occurs 146 times in the New Testament. It has the sense of “forgive,” “dismiss,”
“release,” and “abandon.”
Aphesis is found 17 times in the New Testament, and expresses “forgiveness of sins.”

FRUIT
Karpos is used of the fruit of the trees, fields, the earth, and that which is produced by the
inherent energy of a living organism. It is also used of the human body, of works or deeds.

GENERATION
The Greek word, genea, is translated “generation” and means, “generation,” “family,” “race,”
or “age.” The most common New Testament use of genea is in the phrase, “this generation.” This
word is found 42 times in the New Testament.
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GOSPEL
The Greek words that are relevant for a study of “Gospel,” are euangelion (good news) and
euangelizo (to share the good news, to evangelize).

Page | 36

GRACE
In the Greek language, “grace,” is charis. It means a gracious favor or benefit bestowed, and
at the same time, it means the gratitude appropriate to the grace received. The verb, charizomai,
means “to show kindness or favor.” The concept came to include both the gracious action and
agreeable human qualities.

HALLELUJAH
The Greek word, hallelouia, signifies “praise ye Jah.” It occurs as a short doxology in the
Psalms. In the New Testament, it is found in Revelation 19:1,3,4,6, as the keynote in the song of
the great multitude in Heaven.

HEIR
The New Testament word is kleronomos, “one who takes possession of or inherits.” The
emphasis is on the heir’s right to possess.

HELL
The Greek word for “hell,” is gehenna. In the New Testament times, the rabbis used the word
to indicate the place of final punishment. Jesus maintained this meaning in the Gospels. In His
warnings to His listeners, Jesus often spoke of gehenna in association with fire. Gehenna occurs
twelve times in the New Testament (Matthew 5:22, 29-30; 10:28; 18:19; 23:15, 33; Mark
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9:43,45,47; Luke 12:5; James 3:6). The Greek word translated, “sent . . . to hell,” in Peter
2:4, appears only there, in the New Testament; it is tartaroo, which means “to confine in Tartaros.”
Tartaros was the Greek name for the mythological abyss, where rebellious gods were confined.
Hades occurs eleven times in the New Testament (Matthew 11:23; 16:18; Luke 10:15; 16:23; Page | 37
Acts 2:27,31; I Corinthians 15:15; Revelation 1:18; 6:8; 20:13-14). It is used of “death” and “the
grave.” In other uses, hades means, the temporary residence of the persons awaiting final
judgment. Luke 16, contains Jesus’ story of the rich man and Lazarus. Both of these men died.
The rich man found himself in hades, “where he was in torment” (verse 23). He was in “agony”
and in “fire.” The phrase “eternal fire,” is also used of hell, and human beings will be punished
there in a fire prepared for “the devil and his angels” (Matthew 25:41). The most striking picture
of eternal punishment is found in the Book of Revelation. There, the state of the condemned is
described. They are in a “fiery lake of burning sulfur” (Revelation 19:20), “ a lake of fire”
(Revelation 20:14-15), where “they will be tormented day and night forever and ever” (20:10).

HOLY/HOLINESS
Three main words in Greek culture were associated with the idea of the holy. Hieros reflected
the Old Testament emphasis on the ritually holy. This word is rarely used in the New Testament,
and is found only twice, in I Corinthians 9:13, and II Timothy 3:15.
Hagios, reflected the law’s expression of the divine will and human obligation, to God. It had
a strong moral overtone. It is this word that is the dominant one in the New Testament.
Hosios reflected piety or devoutness. It is used only eight times in the New Testament, (Acts
2:27; 13:34,35; I Timothy 2:8; Titus 1:8; Hebrews 7:26; Revelation 15:4; 16:5).

HOPE
The Greek words translated “hope,” are elpizo (verb) and elpis (noun). Of the eighty-five times,
these Greek words are found in the New Testament, only five are in the Gospels, ten are in Acts,
and seventy are in the Epistles. They are seldom used in the Gospels, for Jesus, the object of the
believer’s hope, was present with His disciples.
It is Paul, who most carefully, examines hope, and develops its meaning for the New Testament
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age. In the New Testament, “hope” is always the expectation of something good.

HOSANNA
Page | 38

The Greek word, hosanna, in the Hebrew, means “save we pray.” The word seems to have
become an utterance of praise rather than of prayer, though originally, probably a cry for help.
The people’s cry, at the Lord’s triumphal entry into Jerusalem, was taken from Psalms 118, which
was recited at the Feast of Tabernacles in the great Hallel in responses with the priest, accompanied
by the waving of palm and willow branches. “The last day of the feast,” was called, “the great
Hosanna,” the boughs, also, were called hosannas.

HUMBLE/HUMILITY
The Greek words for “humble” are tapeinos, tapeinoo, and tapeinophrosune. Tapeinos,
primarily, signifies low-lying. It is used, always, in a good sense in the New Testament, metaphorically, to denote of low degree, and humble in spirit.
Tapeinoo signifies to make low, literally of mountains and hills, and metaphorically, “abasing.”
Tapeinophrosune means, lowliness of mind, and humbleness of mind.

HYSSOP

Hussopos, a bunch of which was used in ritual sprinklings, is found in Hebrews 9:19; John
19:29, the reference is to a branch or rod of hyssop, upon which, a sponge was put and offered to
Jesus on the cross.

HYPOCRITE
The Greek word, hupokrites, denotes someone acting out the part of a character in a play. In
Greek drama, the actors held over their faces, oversized masks painted to represent the character
they were portraying. In life, the hypocrite, is a person who masks his real self, while he plays a
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part for his audience.

IDOL
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The Greek word, eidolon, means primarily, a phantom or likeness or an idea, fancy. In the
New Testament, it denotes an idol, an image to represent a false god.

IMAGE
The Greek word, eikon, denotes an image, and the word involves the two ideas of
representation and manifestation.

IMMORTAL

The Greek word, athanasia, or common word, euthanasia, means deathless, and is rendered,
“immortality,” in I Corinthians 15:53, of the glorified body of the believer, and in I Timothy 6:16,
of the nature of God.

INCENSE

The Greek word, thumiama denotes fragrant stuff for burning, incense, Luke 1:10.

In

connection with the Tabernacle, the incense was to be prepared from stacte, onycha, and galbanum,
with pure frankincense, an equal weight of each.

INHERIT
The Greek word, kleronomeo, strictly means to receive by lot, then in a more general sense, to
possess oneself of, to receive as one’s own, to obtain.
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INIQUITY
The Greek word, anomia, means lawlessness and is used in a way which indicates the meaning
as being lawlessness or wickedness. Its usual rendering, in the New Testament, is “iniquity,” Page | 40
which literally means, unrighteousness.

INNOCENT

The Greek word, athoos, primarily denotes unpunished, then, innocent, as in Matthew 27:4,
“innocent blood.” In Hebrews 7:26, it is akakos, meaning “without any taint of what is bad or
wrong.”

INSPIRATION OF GOD

Theopneustos, inspires by God (Theos, God, pneo, to breathe), is used in II Timothy 3:16, of
the Scripture, as distinct from non-inspired writings.

INVISIBLE
Aoratos, unseen, is translated, “invisible,” in Romans 1:20, of the power and Divinity of God.

JESUS
Iesous is a transliteration of the Hebrew, “Joshua,” meaning “Jehovah (Yeshua) is salvation.”

JOY
There are three different word groups in the New Testament that expresses the idea of joy:
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Agalliao is a loud, public expression of joy in worship. It focuses attention on God and His
past and future work for the believer.
Euphraino emphasizes a community, joy, expressed by believers in time of religious festivals
or neighborly banquets.
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Chairo, is the word for joy, that is used most often in the New Testament. It has reference to
both the subjective state of joy and the things that bring joy.

JUST/JUSTICE
The concept of justice is expressed by dikaios, which means, “just,” “upright,” and “righteous,”

JUSTIFICATION
Justification, in Romans and Galations, used the Greek word, dikaioo, which means, “to
acquit,” “to vindicate,” or “to pronounce righteous.”

The early Church rejoiced that God

pronounced righteous, all those who believed in Jesus, (Acts 13:39). But, it is the apostle Paul,
who developed, the doctrine of justification.

KINDNESS
The Greek words, most often translated, “kindness,” are chrestos and chrestotes. The Greek
word for “good,” (agathos) is rendered, “kind” or “kindness” a few times; and epios, is rendered,
“kind” once (II Timothy 2:24), its meaning, “gentle,” or “mild,” and appearing only one other time
in Scripture (I Thessalonians 2:7), where it is rendered, “gentle.” Chrestotes, (appearing 10 times
in the New Testament) conveys the idea of a moral goodness that enables a person to be friendly
and kind toward others.

KING

The Greek noun, basileus, means a king, and is used of the Roman Emperor, of Herod, the
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Tetrarch, of Christ, as the King of the Jews, as King of Israel, and as King of Kings.

KINGDOM
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The Grek word, basileia, is an abstract noun, denoting sovereignty, royal power, dominion;
then by, metonymy, a concrete noun, denoting the territory or people over whom a king rules. It
is used, especially, of the Kingdom of God and of Christ.

KNOW/KNOWLEDGE

A number of words are used to express the Greek concept of knowing. Ginosko and oida, are
basic terms. Each indicates, knowing and understanding. In ordinary speech, ginosko and oida,
carried most of the meanings found in English usage.
Epiginosko is also translated, “know,” in the New Testament. This is an intensive form of
ginosko and implies a fuller or more nearly complete knowledge.

LAMB
In the New Testament, three different Greek words for “lamb,” are found, amnos, aren, and
arnion.
Amnos is the sacrificial lamb. This word is found in a quote from Isaiah 53, that presents Jesus
as a sacrificial lamb (Acts 8:32). It is also used in I Peter 1:19, where it emphasizes Jesus’
perfection, qualifying Him to offer His blood as a sacrifice. In its order, two occurrences (John
1:29,36), Jesus is called the Lamb of God. In all these passages, Jesus’ death, as a sacrifice for our
sins, is clearly in view.
Aren speaks of the harmless nature of the animal. It is a word that is not linked with sacrifice.
It is used, only once, in the New Testament (Luke 10:3).
Arnion is the third word for lamb in the New Testament. One of its thirty occurrences is in
John 21:15; the other twenty-nine are in Revelation, where it identifies the judge and lord of the
universe, as the Jesus, who was crucified for the fallen human race.
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LASCIVIOUS
The Greek word, aselgeia, denotes excess, licentiousness, absence of restraint, indecency, and
wantonness.
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LAW

The Greek word, nomos, means to divide out, distribute, primarily meant, that which is
assigned; hence, usage, custom, and then, law, law as prescribed by custom, or by statute. The
word, ethos, custom, was retained for unwritten law, while nomos, became the established name
for law, as decreed by a state and set up as the standard for the administration of justice.

LEAVEN/YEAST

Leaven (Greek, zyme) in the Bible times, is sourdough, which with added juices, served as a
fermenting agent to leaven new dough. It is used in a number of figurative and symbolic senses
in the New Testament.

LEPROSY
The Greek word, lepra, is translated “leprosy.” The word actually includes a wide variety of
diseases that cause sores or eruptions on the skin.

LIFE
The Bible uses “life” in many ways. It speaks, for example, of a holy life, of life on earth, of
eternal life. A number of Greek words are used to express different shades of meaning. Still, there
are three words, the Greeks used to explore the concept of life itself; bios, psyche, and zoe.
Bios is seldom found in the New Testament (only 11 times). It is an ethical term, which
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originally looked at one’s lifestyle. In later times, bios focused on life’s externals; one’s wealth,
or possessions.

Thus, Luke 8:14, warns against the impact of “life’s worries, riches, and

pleasures.” John decries, “the pride of life” (I John 2:16).
Psyche (found 103 times) is typically translated, “soul,” but is also often translated, “life.” In Page | 44
its developed meaning, psyche - which originally indicated the unconscious - came to stand for the
basis of life and consciousness. It is often equated to the inner force of a personal pronoun.
Zoe, in classical Greek, refers to natural life, the principle that enables living things to move
and grow.

LORD
The Greek word translated, “Lord” in the New Testament, is kyrios. In ordinary speech, it may
have been a term of respect or a form of address that emphasized superior position, as that of the
master of a slave. When kyrios is so used, it is translated by an appropriate English equivalent,
such as “master,” “owner,” or “Sir.” When kyrios designates God or Jesus, it is rendered, “Lord.”

LOVE

Philia was the most common word for love. It indicates a fondness, which develops as persons
are attracted to each other and build a relationship within or outside the context of family. The
New Testament has a number of compound words built on this root (such as philadelphia,
“brotherly love,” and philagathos, “love of good”). The Greek word, agape, in ordinary speech,
was rather a weak word, conveying fondness or pleasure. It was a helpful word, in that, it could
be used to alternate with philia. But, it was an orphan word, without any fixed heritage to give it
special meaning with Greek thought. It is this word, that the New Testament adopts and infuses
with unique meaning. This word was chosen by the New Testament writers to convey to future
generations the unique dimensions and overwhelming depth of God’s love and to explore the
impact of that love on human beings.
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MATURITY
The Greek words translated, “maturity,” are teleios (used 19 times) or teleiotes (used two
times). The root expresses an important Greek concept; that of an end or goal. The thought is that Page | 45
a mature individual has reached the goal of the process of growth as a person.

MEEK
The Greek word for “meek,” is praus, and “meekness,” is prautes. These words picture a
humble, gentle attitude that maintains patience, despite offenses, and is untainted by vengefulness
or malice.

MERCY
The verb “to show mercy” is eleeo, and the noun is eleos. Originally, these expressed only the
emotion that was aroused by contact with a person who was suffering. By New Testament times,
however, the concept incorporated compassionate response. A person who felt for and with a
sufferer, would be moved to help. This concept of mercy - as a concern for the afflicted
that prompts giving help - is prominent, in both the Gospels and the Epistles.

MIRACLE

A number of Greek words are associated with New Testament miracles.
Dynamis, is often translated, “miracle.” It is from a root meaning, “power” and emphasizes
the miracle as a spontaneous expression of God’s elemental power.
Semeion (appears 77 times in the New Testament) indicates, “sign.” Its basic meaning, is that
of an authenticating mark or token.
Teras (16 times in the New Testament) is used only in the phrase, “signs and wonders.”
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MOURN
Kopto is often found linked with Jewish funeral mourning customs. It is used eight times in
the New Testament.
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Pentheo (to experience grief, mourning, sadness) also needs to be considered. It is used ten
times in the New Testament. Most notable, is the use of this word in the Beautitudes.

MURDER/KILL
Three Greek words are translated, “kill” or “murder” in English versions:
Anaireo is used (23 times) in the sense of “to kill.”
Apokteino is the most common term for “kill” in the New Testament; it includes any way of
depriving another of life.
Phonos (used 12 times) is found in very list where, killing as murder, is identified as a sin,
flowing from man’s corrupt and evil nature.

NAME
The Greek, onoma, appears 228 times in the New Testament. In Biblical cultures, a name did
more than identify; it communicated something of the essence, the character, or the reputation of
the person or things named.

NEIGHBOR
The Greek word for “neighbor,” used most common in the New Testament, is plesion.

NIGHT
The Greek word for “night,” is nyx. The word suggests nothing more than the normal passage
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of time. Most occurrences of “night,” indicate the literal time of darkness.

OATH
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The verb, “to swear,” is omnyo. It means, to bind oneself by an oath, and is used mainly, in
two types of contexts. In one context, there are warnings against swearing any oaths. In the other,
there are references to oaths, that God has sworn historically.
“oath,” is horkos or horkomosia. Horkos iis found ten times in the New Testament (Matthew
5:33; 14:7,9; 26:72; Mark 6:26; Luke 1:73; Acts 2:30; Hebrews 6:16; James 5:12).
Horkomosia is used only four times, all in one passage (Hebrews 7:20,21,28).

OBEY/DISOBEY
Two different families of Greek words are linked with “obedience” and “disobedience.”
Peitho means “to convince” or “to persuade.” It is logically linked with obedience; a person
who is persuaded to obey a demand obeys it. Another word, from the same root, is much stronger
and is used of obeying a superior. That word is, peitharcheo. It occurs four times in the New
Testament (Acts 5:29,32: 27:21; Titus 3:1).
Disobedience is expressed by negative forms of this root; apeithei, apeithes, and apeitheo.

ONE

The Greek word, heis, means the first cardinal number, it is used to signify one, in contrast to
many, and one, emphatically, to the exclusion of others.

OVERCOME
The New Testament makes exciting statements about overcoming. We have a legacy of peace,
for Jesus has overcome the world (John 16:33). We are to overcome evil with good (Romans
12:21), and through faith, we have overcome both the world and the evil one (I John 5:4; 2:13,14).
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In each of these passages, the Greek word is nikao, “to win a victory,” “ to conquer.”
Peter warns of promises of freedom that actually only enslave to depravity (II Peter 2:19-20).
One who is entangled in the corruption of the world, will be overcome. Here, the word is, ettaomai
(used elsewhere only in II Corinthians 12:13), “to be defeated” and thus, “to be inferior.” Page | 48

OVERSEER
The Greek word for “overseer,” is episkopos, translated, “bishop” in older versions. Of its five
occurrences in the New Testament, one uses the word as a title of Jesus, who lives to guard his
Church (I Peter 2:25).

PASSION
Where “passion” is used in one or more English versions of the Bible, two Greek concepts are
reflected. Pathema and pathos (Romans 1:26; 7:5; Galatians 5:24; Colossians 3:5; I Thessalonians
4:5) focus on the evil condition of the sinner, which is the source of the desires that move him. Of
the thirty-seven times that epithymia occurs in the New Testament, it is translated, “passion.” This
word refers to any natural desire, with its goodness or evil, usually designated in the context.

PATTERN
The Greek word, typos, is used for “pattern.” In Romans 5:14, Adam is a typos (pattern) of
Christ. Paul refers to himself as a typos (pattern) for believers.

PEACE
The Greek word, eirene, originally referred to that orderly, prosperous life that is possible when
there is no war. Only much later, did philosophers begin to apply the concept to an inner, personal
peace. But the New Testament use of eirene (90 times) does not reflect the culture of the Greeks.
Instead, “peace,” in the New Testament, is defined and enriched by the Old Testament salom. In
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every theologically significant use, “peace” is something rooted in one’s relationship with God
and testifies to the restoration of human beings to inner harmony and to harmonious relationships
with others.
Page | 49

PERFECT
The Greek word group translated “perfect,” in some English versions includes, “teleioo,
teleois, and teleotes. These words emphasize wholeness and completeness.

PERISH
In the New Testament, “perish” is usually apollymi, occurring 92 times. This word speaks of
destruction and loss. It is often used, in contexts that make it clear that the final, ultimate ruin that
can be produced by sin is intended.

PERSECUTION
In most New Testament references to persecution, the Greek word is, dioko. It means, “to run
after or pursue,” particularly, to pursue with the intention of doing harm - thus, to persecute. It is
found 44 times in the New Testament.

PERSEVERANCE
The Greek word hypomeno means, “to patiently endure.” In the Bible, it usually has an
active sense. Perseverance is overcoming difficulties; it is facing pressures and trials that call for
a steadfast commitment to doing right and maintaining a godly life.

PLEASING/PLEASURE
A number of Greek words are translated, “pleasing” or “pleasure” in the New Testament:
Hedone, simply means, “pleasure,” “something desireable.” It was used most often in an
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ethically questionable or bad sense. It is found only five times in the New Testament (Luke 8:14;
Titus 3:3; James 4:1,3; II Peter 2:13). On each case, pleasure that appeals to man’s sinful nature,
is in view.
The noun, eudokeia (found 9 times), indicates one’s choice as one’s “pleasure,” whether the Page | 50
choice was made by God or by a human being (Matthew 11:26; Luke 10:21; Ephesians 1:5,9).
The
same meaning of pleasure, regarding one’s choice expressed in that person’s will or purpose, is in
the verb, (eudokeo), translated “to be pleased,” 15 times in the New International version,
(Matthew 3:17; 17:5; Mark 1:11; Luke 3:22; 12:32; Romans 15:26,27; I Corinthians 1:21; 10:5;
Galatians 1:15; Colossians 1:19; Hebrews 10:6,8,38; II Peter 1:17) out of the 21 times, it occurs in
the New Testament.
Aresko, found 17 times in the New Testament, is the other Greek word translated, “to please,”
“to be pleasing.”
Arestos, “pleasing” is found, 4 times in the New Testament (John 8:29; Acts 6:2; 12:3; I John
3:22).

POLLUTE/POLLUTION
There are several Greek words for this concept. Acts 15:20, is the only time that alisgema is
used in the New Testament; it suggests ritual pollution. Out of consideration, for their Jewish
brothers’ sensitivities, Gentile believers are asked to abstain from “food polluted by idols” (I
Corinthians 8:10). In contrast, James 1:27 and Jude 8, use forms of miaino, which speaks of moral
defilement.

POOR AND OPPRESSED

Two Greek families of words expressed the idea of poorness in the New Testament world.
Penes, penichros, and ptochos and its related words. Penes and penichros indicated those who
were poor in relation to the well-to-do. These poor were unable to make a living from any property
they owned, and so they had to work for a wage. Most freemen of society fell into this class. The
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New Testament uses words from this group only in Luke 21:2 and II Corinthians 9:9.
Ptochos, occurring 34 times in the New Testament, is the word we normally find used there
for “poor.” Along with ptocheuo, “to be poor,” and ptocheia, “poverty,” it speaks of those reduced
almost to a beggarly situation.
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PRAISE

The essential nature of praise is established in the Old Testament. No New Testament passages
modify its character. But a variety of words are used to express human awareness of and response
to God’s greatness.
Aineo is the word most often used in the Septuagint to translate Hebrew words for praise. Its
object is God alone in the New Testament, where it is found 9 times (Luke 2:13,20; 19:37; 24:53;
Acts 2:47; 3:8-9; Romans 15:11; Revelation 19:5).
Ainesis is found only once (Hebrews 13:15) and ainos, twice (Matthew 21:16; Luke 18:43).
Epaineo means, “to commend,” and thus, “to praise.” This word is found 6 times in the New
Testament, (Luke 16:8; Romans 15:11; I Corinthians 11:2,17, 22). Its related noun, epainos, is
found 11 times (Romans 2:29; 13:3; I Corinthians 4:5; II Corinthians 8:18; Ephesians 1:6,12,14;
Philippians 1:11; 4:8; I Peter 1:7; 2:14).
Eulogeo means, “to bless” or “to speak well of.” This word and its cognates - eulogethos,
“blessed,” and eulogia, “blessing” - are found frequently in the New Testament (44, 8, and 16
times respectively).
Exomologeomai means, “to confess” and is found 11 times in the New Testament. When such
a confession is linked with sin or with public profession, it is translated, “praise” (Matthew 11:25;
Luke 10:21).

PRAYER
A number of different Greek words are in the New Testament’s vocabulary of prayer:
Proseuchomai, “to pray, or intreat,” is used of prayer to God, in general. In classical Greek, it
was the technical term for calling on a deity. The New Testament transforms the classical stiffness
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into the warmth of genuine conversation. Such entreaty, in the New Testament, is addressed to
God or Jesus, and typically, is both personal and specific. The verb is found 87 times, proseuche
prayer) 37 times, encomia (prayer, vow) 7 times, and euche (prayer, oath) 3 times.
Aiteo means, “to ask for, or request.”
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Deomai, “to ask, request, beseech,” is used of specific requests to God or man.
Erotao means, “to ask,” “to ask a question,” or “to requeest.” It is found 58 times in the New
Testament. It is often used of questions asked Jesus, but it is also used of intercessory prayer (I
John 5:16).
Entynchano, “to intercede,” occurs 5 times in the New Testament, and enteuxis, “intercession,”
occurs twice.

PREACH
Two Greek words are translated “preach,” One is evangelizo, “to announce good news.” It is
usually translated “preach the gospel,” or “preach the good news.” The other word is kerysso,
which means “to proclaim, to announce publicly.”

PROMISE
“Promise” is a theologically significant word, especially in Paul’s letters.

The verb,

epangellomai, (to promise) is found 15 times in the New Testament. The noun, epangelma
(promise) is found only two times, and the noun, epangelia, (promise) is found 53 times. In nearly
all cases, “promise,” refers to the specific content or to the form of God’s utterances to human
beings.

PROPHECY/PROPHET

The Greek word, prophetes (prophet) is the only word the New Testament uses to translate the
Hebrew nabi.

Related New Testament words are propheteuo (to prophecy), prophetis

(prophetess), and propheteia (prophetic saying, gift, or activity).
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PUNISHMENT
Several word groups are used to express the idea of punishment:
Dike (“justice,” “punishment”), ekdikeo (“to punish,” “do justice,” “avenge”), and Page | 53
ekdikesis (“vengeance,” “punishment”) define punishment as a righteous or just response.
Kolazo (verb) and kolasis (noun) tend to view punishment from the standpoint of the one being
punished, as a painful experience. In addition, paideuo, “to bring up and direct a child,” may
also be translated, “to punish.”

QUENCH
Paul warns believers, “quench not the Spirit” (I Thessalonians 5:19). The Greek word for
“quench,” in this and other New Testament passages, is sbennumi (“to put out or extinguish”). It
is used literally, of fire, and figuratively, of extinguishing the “flaming arrows” of Satan (Ephesians
6:16).

RECONCILE
Various compounds of allasso are translated “reconcile.” Allasso (6 New Testament occurrences) means, “an alteration or change.” Words translated “reconcile,” or “reconciliation,” focus
on a change in personal relationships between human beings, or especially between persons and
God.
Katalasso is the basic word for “to reconcile,” and is found six times in the New Testament
(Romans 5:10; I Corinthians 7:11; II Corinthians 5:18,19,20).

The noun, katallage,

“reconciliation,” is found four times (Romans 5:11; 11:15; II Corinthians 5:18,19).
Apokatalasso, which stresses the completeness of the restoration affected, occurs four times in
the New Testament (Ephesians 2:16; Colossians 1:20,21), and diallasso is found only in Matthew
5:24. Synelauno, is found only in Acts 7:26.
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REDEEM/RANSOM
The conception of redemption is rooted, not in Greek culture, or in Roman law, but in Old
Testament revelation. Redemption is a family matter, an expression of the deepest possible Page | 54
relationship. It is never a stranger who has the right to come to the aid of a person who is owned
by another or burdened with an un-payable debt. Only the near kinsman, with the resources to
rescue, is able to act. Thus, the Greek terms, in the New Testament - lytroo and exagorazo - must
be understood within the basic framework provided by the Old Testament. The verb, lytroo means,
“to redeem or ransom.” The verb, and other words in the family, focus attention on both a release
won and the means by which that release is accomplished. Lytroo is found only three times in the
New Testament (Luke 24:21; Titus 2:14; I Peter 1:18), as is lytrosis “redemption” (Luke 1:68;
2:38; Hebrews 9:12).
Lytron, “ransom” is found only two times (Matthew 20:28; Mark 10:45), and lytrotes,
“redeemer” or “deliverer,” only once (Acts 7:35).
These references establish the basic thrust of the New Testament’s teaching on redemption, a
teaching reinforced by many parallel concepts, particularly, that of salvation.

REJECT/REJECTION
Three different Greek words express the idea of rejection: apodokimazo, apotheo, and atheteo.
Apodokimazo indicates putting something or someone to the test and rejecting that object or
person as unfit or not genuine. This word is used in nearly every instance of the Jewish people’s
examination of Jesus and their rejection of Him as the Messiah, the Son of God. Apodokimazo is
found nine times in the New Testament (Matthew 21:42; Mark 8:31; 12:10; Luke 9:22; 17:25;
20:17; Hebrews 12:17; I Peter 2:4,7).
Apotheo, means “to thrust away” and thus, “to reject.” It is found six times in the New
Testament (Acts 7:27,39; 13:46; Romans 11:1,2; I Timothy 1:19).
Atheteo is the most common of the words, translated, “to reject.” It can also mean “to despise”
and thus, “to reject,” with the idea of setting aside or ignoring something previously established.
This word is found 16 times in the New Testament (Mark 6:26; 7:9; Luke 7:30; 10:16; John 12:48;
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I Corinthians 1:19; Galatians 2:21; 3:15; I Thessalonians 4:8; I Timothy 5:12; Hebrews 10:28;
Jude 8).

RELIGION
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The words, “religion” and “religious” seldom appear in Scripture. This is at least partly
because Biblical faith is best understood as a relationship, and thus, stands, in distinction from all
the religions of the world. However, where the word, “religion” is found in the New Testament,
several different Greek words are used. In Acts 25:19, Judaism is called by an outsider “their own
deisidaimonia.” The word occurs only here, in the New Testament and may simply mean,
“religion,” or it may carry the connotation of a superstition. A related word, deisidaimonesteros
(religious), is found in Acts 17:22, where Paul began his sermon in Athens by calling attention to
evidence that the Greeks were “very religious.”
The more common words in the New Testament are threkos (“religious”) and threskia
(“religion”). They occur five times in the New Testament (Acts 26:5; Colossians 2:18; James
1:26, 27). They focus attention on the outward rituals and rites of ceremonial religions. The third
word, translated, “religion” is eusebia, which emphasizes peity in every kind of relationship.

REMEMBER/MEMORY
The Greek words translated “remember,” “recall,” and “remind” include mimnesko (“to recall,
“remember”), mnemoneno (“to remember,” “to mention”), anamimnesko (“to remind”), and
hypomimnesko (“to remind”). There are shades of difference, but in general, these words should
be considered synonyms.

REPENT
The Greek term meaning, “to repent,” is metanoeo, and “repentance” is the NIV and NASB
translation of metanoia. A number of other words, such as, “conversion,” are also associated with
the new direction for life that repentance implies.

But, it is metanoia, that is translated
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“repentance” in the NIV and the NASB.

RESPECT
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There are three Greek words used in the New Testament for “respect.” Entrepo as “respect,”
is found four times in the New Testament (Matthew 21:37; Mark 12:6; Luke 20:13; Hebrews 12:9).
This word is used in the parable of the distant king, who sent his sons to tenants, who had refused
to pay rent and had been beaten or killed earlier messengers. The thought that they would surely
entrepo his son, is based on the idea that shame would result if such a basic relationship were
violated, as well as on fear of the king’s authority. But the tenants - that is, Israel’s leaders - killed
the Son, thinking they would take the place of the true owner and have his vineyard themselves.
They were without shame or fear and showed Jesus no respect.
The noun, phobos, is simply “fear.” In the Old Testament, fear, (yare) indicates respect, as well
as terror, as in the “fear of the Lord.” As respect, phobos implies a moral responsibility to someone
in a superior position.
Semnos, means “worthy of respect.” The underlying concept is of a moral and ethical approach
to life. The person, so described, earns respect because his or her life is essentially decent.

REST
The Greek words for “rest” are used in the LXX to translate as many as sixteen different
Hebrew words. As they are used in the New Testament, they often reflect the Old Testament
perspective. Anapauo, (used 12 times in the New Testament) means, “to rest” in a physical sense;
and as a transitive verb, it also means, “to calm,” “to comfort,” or “to refresh.”
Anesis indicated a rest that comes from freedom or from the relaxation of a burden. It is found
only 5 times in the New Testament (Acts 24:23; II Corinthians 2:13; 7:5; 8:13; II Thessalonians
1:7).
Katapausis, (9 times in the New Testament) is the rest of repose and is found only in Acts, 7:49
and Hebrews.
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RESTORE
In the New Testament, several Greek words are translated “restore.” Acts 15:16, speaks of
restoration of Davidic rule, and uses anorthoo, “to set up or erect again” (found only twice Page | 57
elsewhere in the New Testament, Luke 13:13; Hebrews 12:12).
Katartizo, which emphasizes mending or making whole, is rendered, “restore” in two of its 13
occurrences in the New Testament (Galatians 6:1; I Peter 5:10). The most significant of the Greek
words for “restore,” and those used most often, are the verbs, apokathistemi and apokathistano,
( which occur a total of 8 times in the New Testament) and the noun, apokatastasis, (which occurs
once in the New Testament). The root of these words was used in the Greek Old Testament of
Jesus’ day and by Jewish thinkers in speaking of Israel’s hope of a future political restoration.

RESURRECTION

The Old Testament has no special vocabulary of resurrection. In the New Testament, two
families of words are used to express this basic doctrine. The verb, anistemi, means “to raise” or
“to arouse” (from sleep). The New Testament uses all these words in ordinary senses, as well as,
in the context of resurrection from the dead. These words, almost never used in Greek thought of
a recall to life, are used in the New Testament, both of Jesus’ resurrection and of the believer’s
resurrection.
Egeiro, is a transitive verb, meaning “to wake up,” “to rouse.”
Egeris, is found only once in the New Testament, (Matthew 27:53) and means, “an
awakening,” “a resurrection.” Both these groups of words are used when New Testament writers
turn their attention to what happened to Jesus and to what will happen to those who are His.

REVEAL/REVELATION
Two groups of words in the Greek New Testament are translated, “reveal” or “revelation.” The
first group of words is constructed on a stem that suggests bringing to light, or making manifest.
Among the words in this group are, phaneroo (“to reveal, show, make known”), epiphaino, (“to
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show or appear”), epiphaneia, (“an appearance or revelation”), and phanerosis, (“a disclosure or
revelation”). In Greek culture, these words had an ordinary meaning, but also, the religious
meaning of intervention by, or the personal appearance of, a deity.
The second word group is more significant, for it provides us with the noun, apokalypsis Page | 58
(“revelation”). Apokalypsis is nearly always used with theological significance. The verb,
apokalypto, is also often significant. Apokalypsis and apokalypto had little religious significance
in Greek culture. Thus, the New Testament was able to take these religiously neutral terms and
infuse them with distinctive Christian meaning. That range of meaning is wider than might be
expected from a strictly theological defination of “revelation.”
Five concepts of revelation appear in the New Testament - four in the Epistles and one in the
Gospels.
First, revelation is a future, visible unveiling at history’s end. This will be a revelation of
Jesus Christ, of God’s attributes and plan, and of believers as God’s children (Romans 2:5; 8:18,19;
I Corinthians 1:7; 3:13; II Thessalonians 1:7; I Peter 1L5,7,13; 4:13; 5:1; Revelation 1:1).
Second, revelation is our current knowledge in Christ, of God’s plans previously hidden, even
to Old Testament saints (Romans 1:17,18; 16:26; 1 Corinthians 2:10; 14:6; Galatians 1:12; 3:23;
Ephesians 3:3,5). The same term is used of historic knowledge of God unveiled by the Old
Testament prophets (I Peter 1:2). In these uses, the implication is that the new revelation is written
in the Scriptures. But, “revelation,” is also used of fresh, contemporary insights provided to the
early Church by its own prophets (I Corinthians 14:26,30; II Corinthians 12:1,7; Galatians 2:2).
Third, “revelation” is also a term applied to Jesus’ expression of Himself through the life of a
believer (Galatians 1:16).
Fourth, revelation is the Holy Spirit’s work of shaping the believer’s understanding and
attitudes to bring them into harmony with truth (Ephesians 1:17).
Finally, three times, the Gospels, refer to Jesus’ revealing the Father or to Jesus Himself, being
revealed (Matthew 11:27; 16:17; Luke 10:22).

The sense, in each instance, is an inner

enlightening, rather than, an objective confrontation.

REWARD
In the New Testament, “reward” is almost always a translation of the Greek word, misthos,
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(used 29 times) which means, “wage.” Its use in Colossians 3:24, is an exception. There, the word
is, ant antapodosis, which indicates a full return and occurs once in the New Testament.

RIGHTEOUS/RIGHTEOUSNESS
A single family of words expresses the concept.
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Dikaiosyne, means “righteousness,”

“uprightness.” Dikaios, is “just,” “upright,” “righteous.” The verb, dikaioo, means “to pronounce
or to treat a person as righteous,” or “to acquit,” “to vindicate.” In the Greek world, this family of
words, viewed persons within the context of their society. The righteous or upright person was
one who met obligations to others in the community and to the gods.

ROCK
In the New Testament, “rock” is, petra. Petra indicates the mass of rock that can symbolize
stability and safety. One of the most debated passages in Scripture, is Matthew 16:18. It reports,
Jesus’ words to Peter: “You are Peter, and on this rock I will build my Church.” The play on
words is more obvious in Greek. Jesus said, “You are petros, and on this petra, I will build my
Church.” Petros indicates, not the mountainous mass, but rather a fragment, a stone, from the
larger mass. Most Protestant theologians agree that the foundation of the Church is the reality that
Peter confessed: “You are the Christ, the Son of the living God” (Matthew 16:16). It is Jesus and
not Peter on whom the Church of God is founded. Christ, Himself, remains our Rock, our source
of security, and the unshakable foundation for our lives.

RULE/DOMINION

Passages that speak of rulers and of ruling generally have either, archon or arche, in the Greek.
The root idea is one of origin or primacy. This is appropriate to the meaning of ruler, in common
thought, for the laws and actions that shaped life in his realm. Dominion, is expressed by, kyriotes,
“lordship,” and kratos, “strength,” “dominion.”
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SALT
The Greek word for “salt,” in the New Testament is, halas. The salt, of the New Testament
times, was not always the purified sodium chloride, we use today. It was often impure salt, Page | 60
bleached from the sea or found in veins in the soil.

SALVATION/SAVE
The Greek verb, sozo, (“to save”) implies rescue from some life-threatening danger. In the
New Testament, it is God or Jesus, who acts to deliver believers from dangers that threaten, not
only their physical life, but also, their prospect of eternal life. Sozo, is found over one hundred
times in the New Testament.
In most contexts, sozo and soteria/soterios, reveal God’s action in Christ, to deliver humanity
from the powers of sin, death, and Satan, which threaten each person with eternal loss. It is to deal
with this danger, to the human beings, whom God loves, that He has acted as soter, Saviour. Of
its twenty-four occurrences in the New Testament, the word, soter, is used sixteen times, of Jesus
and eight times of the Father.

SANCTUARY
In the New Testament, “sanctuary” is, hagion. This is from a root that means, “holy.”

SATAN
The Bible presents Satan as a personal being. He was created as Lucifer (“light bearer”) and
carries a number of names in the Old Testament and the New Testament. These include the Devil,
the Serpent, the accuser of the brethren, and the ruler of the kingdom of the air.
The Hebrew word is, Satan, which means, “adversary.” The Greek, satanas, carries the same
meaning. The common name of Satan, in the New Testament is, diabolos, (“devil”), meaning “one
who slanders or accuses.”
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SCRIPTURE
The word for “Scripture,” in the Greek is, graphe. It means, “a writing” or “what has been
written.” But, in the New Testament, this term is used exclusively of Scripture and is used in such Page | 61
a way that quoting Scripture is understood to be the same as quoting God.

SENSUAL
The most common New Testament word for “sensual” is, aselgeia. It appears nine times in the
New Testament (Mark 7:22; Romans 13:3; II Corinthians 12:21; Galatians 5:19; Ephesians 4:19;
I Peter 4:3; II Peter 2:7,18; Jude 4). It is a word expressing a shameless self-indulgence, an
abandoned commitment to pleasures of the flesh.
Katastreniao is used only in I Timothy 5:11. It refers to the sexual impulses felt by young
widows. In context, these impulses, war against Christ, in that they lead the individual to marry,
thus, necessitating the laying aside of her special commitment to service.
It does not imply that sexual desire itself is wrong. The word, “sensual,” in Colossians 2:23,
is plesmone. Strenos, is used only in Revelation 18:3. This is a strong word and combines
impressions of self-indulgence with arrogance and luxury.

SEPARATION/SEPARATE
The Greek word, chorizo, means “to separate” or “to divide,” and is often used in the sense of
separating oneself. A related word, (choris) is also used in Ephesians 2:12, which describes the
unsaved Gentile as, one who is separated from Christ.
Aphorizo, means “to set apart, or separate.” It is a strong term, often carrying with it, an
implication of divine determination. Thus, God will act at history’s end to separate the evil and
the good.

SHEEP/SHEPHERD
The Greek word for “sheep” is, probation and the word for “shepherd” is, poimen. The verb,
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poimaino, means “to act as a shepherd,” “to feed and care for the flock.”

SICKNESS
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The general notion of sickness is expressed in several common New Testament words:
Astheneia and its related words mean “weakness, “sickness,” “disease.” This word is used in
the Gospels and Acts in the literal sense of a bodily weakness or sickness.
Nosos, is used only in the literal sense, of illness. Malakia, is another general term, focusing
on bodily weakness and sickness. It occurs only three times in the New Testament (Matthew 4:23;
9:35; 10:1), though it was often used with, nosos, by the Greeks to signify physical sicness, in
general. Although other words are translated, “illness” or “sickness,” etc., these three word groups
express the phenomenon of sickness that limits or destroys the powers of once-healthy living
beings.

SIN

The New Testament is filled with words related to the concept of sin: fault, guilt, injustice,
offense, transgression, unrighteousness, and wickedness, to mane just a few. And of course, there
are scores of specific sins mentioned, such as murder, theft, lying, adultery, and idolatry. There
are, however, two major word groups in the Greek language that sum up the concent of sin:
One word, adikia, means “wrongdoing,” “unrighteousness,” “injustice.” Its focus is on the
conecpt of sin as conscious human action that causes visable harm to other persons in violation of
the divine standard.
The verb, adikeo, is translated “to be unfair,” “to harm,” “to mistreat,” “ to hurt,” “to wrong.”
Adikia, is translated “evildoers,” “dishonest,” “unjust,” “wickedness,” “sin,” “evil,” and
“unrighteousness.”
Adikos, is translated “unrighteous,” “dishonest,” “evildoers,” “wicked,” “unjust,” and
“ungodly.” Where the NIV and NASB read “sin,” however, the Greek word is almost always,
hamartia. Words in this group incorporate the full range of meaning of all three basic Hebrew
words, hata, pesa, and awon. Like them, hamartia, assumes a divine standard or norm and portrays
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humanity as missing the mark. Yet, sin is also seen in the New Testament as a rebellion and is
conscious deviation from known right.

SINCERE/SINCERITY
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A number of Greek words are translated “sincere” or “sincerely.”
Anypokrites, means “without hypocrisy.” It indicates that a person aacts or speaks out of
genuine motives, without deceit, or wavering. The six New Testament occurrences of this word
are all translated “sincere.” (Romans 12:9: II Corinthians 6:6; I Timothy 1:5; II Timothy 1:5;
James 3:17; I Peter 1:22).
Haplotes, means “simplicity,” “sincerity,” or “uprightness.” In Colossians 3:22, it conveys the
idea of full commitment to serve.
Aplotes, is found seven other times in the New Testament (Romans 12:8; II Corinthians 1:12;
8:2; 9:11, 13; 11:3; Ephesians 6:5).
Aphelotes, appears once in the New Testament (Acts 2:46).
Eilikrineia, also means “simplicity” or “sincerity.” It is found three times in the New Testament
( I Corinthians 5:8; II Corinthians 1:12; 2:17).
Gnesios (“genuine”), used four times in the New Testament, is the word translated “sincere” in
II Corinthians 8:8. In its only New Testament appearance, a fascinating word, dilogos, (“not
double-tongued”) is translated “sincere” in I Timothy 3:8. It is taken here, in the sense, of an
honest expression of what one really thinks, rather than the alternate possibility - that is, gossip.
In Hebrews 10:22, alethinos, “truth” is translated, “sincerity.”

SLEEP
The Greek words that are translated “sleep” are, katheudo (“to sleep”), koimaomai, (“to sleep”
or “to fall asleep”), and hypnos, (“sleep”).
Katheudo is used of normal sleep, except in I Thessalonians 5:10, when it refers, to death. In
two passages, (Ephesians 5:14; I Thessalonians 5:6,7), it also implies an unawareness that may be
associated with sleep. This word, for sleep, occurs 22 times in the New Testament.
Except in three passages, (Matthew 28:13; Luke 22:45; Acts 12:6), koimaomai, means “to die.”
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The word is used 18 times in the New Testament.
Hypnos indicates a deep sleep and is used metaphorically in Romans 13:11, of insensivity to
the significance of one’s present life. It is found five other times in the New Testament (Matthew
1:24; Luke 9:32; John 11:13; Acts 20:9).
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SORROW
In the New Testament, “sorrow” is lype, and “to be sorrowful” is, lypeo. The Greek terms
suggest both physical pain and emotional suffering.

SOUL AND SPIRIT

1. The soul: psyche. As with many Biblical terms, the basic meaning of psyche, is established
by its Old Testament counterpart, rather than by its meaning in Greek culture. “Soul,” refers to
personal life, the inner person.
2. The “Soulish” person: One distinctive concept introduced in the New Testament, is that of
the psychikos. Human beings, our present bodies, earthly wisdom, and false teachers, who lack
the Spirit, are described by this term. This word appears six times in the New Testament (I
Corinthians 2:14; 15:44,46; James 3:15; Jude 19). It is an adjective that characterizes someone as
being dominated by an unredeemed state. The life force is only that which can be provided by
one’s bodily life.
3. The spirit: pneuma. This word, in Greek, also means “breath” or wind.” It occurs nearly
four hundred times in the New Testament, but most of the uses refer to God, the Holy Spirit.
4. The “spiritual” person. The adjective, pneumatikos (“spiritual”) is the counterpart of
psycikos, (“soulish”). This word is found 26 times in the New Testament. It is used to describe
gifts, the law, persons, the resurrection body, understanding, the community of faith, and even,
“wickedness” (Ephesians 6:12). Its basic function is to identify the thing described as belonging
to the realm of the Spirit. Spiritual things, such as gifts and the law, are so described because they
originate in or are derived from, the Holy Spirit.
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STRENGTH/MIGHT/POWER
Several Greek words express varying aspects of power, strength, and might. While other
words, suggesting great size or a stone-like size or a stone-like firmness may appear, the concept Page | 65
of strength and power itself, is expressed by ischys, kratos, exousia, and dynamis.

SUBJECT/SUBMISSION

The two Greek words used in the New Testament are hypotasso and hypotage. These are words
of subjection, implying that one subjects or subordinates himself or herself to someone or
something else. These two words appear only three times in the Gospels, but 41 times in the
Epistles.

SYNAGOGUE
The Greek word, synagoge, comes from a common word meaning, “to gather.” It was an
ordinary term for any religious or secular gathering.

TEACHING/LEARNING
The Greek word, didasko, (“to teach”) has broad application. It suggests a relationship between
a teacher and a student or between an instructor and an apprentice.
Katecheo (“instructor”) focuses on giving information or reporting. It is found only eight times
in the New Testament (Luke 1:4; Acts 18:25; 21:21, 24; Romans 2:18; I Corinthians 14:19;
Galatians 6:6).
Paideuo, is a broad term meaning, “to bring up” (as a child), “to instruct, train, and educate.”
Manthano, means “to learn,” but is most recognizable in its noun form, mathetes (“disciple”).
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TEMPTATION/TEST/TRIAL
“To tempt,” in the New Testament, is in every instance, peirzao, and “temptation” is,
peirasmos. The same Greek words are also, at times, translated “to test” and “trial.” Most Page | 66
instances of the verb, “to test,” or the noun, “test,” are translations of the Greek verb, pierazo or
the noun, peirasmos.
Ekpeirazo, an intensive form, used when speaking of testing God, is found only four times
(Matthew 4:7; Luke 4:12; 10:25; I Corinthians 10:9). Here, the emphasis is on the fact that the
test itself, is an attempt to coerce.
In other passages, the Greek word translated “test” is, dokimazo, dokime, dokimos, adokimos.
Words, in this family, emphasize that the test is designed to display the genuineness of that which
is tried.
Once again, the basic word, except when “trial” is used in a judicial sense, is peirasmos (Luke
22:28; Galatians 4:14; James 1:2,12; I Peter 1:6; 4:12; II Peter 2:9).

THANKS/THANKSGIVING
The New Testament words translated “thank” (eucharisteo), “thankful” (eucharistos),
and “thanksgiving” (eucharistia) signify a thankful attitude and a demonstration of
gratitude.

TIME
In the New Testament, chronos and kairos are the two basic words translated, “time.”
Chronos, designates a period or space of time. It is very close in meaning to the rather scientific
way in which Westerners speak of time.
The function of kairos, also often translated, “time,” is to characterize the content and the
quality of the time it indicates. Kairos, whatever the duration of the chronos involved, highlights
the significance of that brief or extended moment. It was the “right time” that Christ died for the
ungodly (Romans 5:6; Ephesians 1:10) and forever changed the character of time. We live in an
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“acceptable time,” a day of salvation, a day of opportunity, (II Corinthians 6:2).

TONGUES
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The Greek word is, glossa. It is used in five different ways in the New Testament. First, it is
used to designate the tongue as a physical organ (Mark 7:33, 35; Luke 1:64; 16:24). A second use
is found in Acts 2:3, where “tongues of fire” is a description of the visible manifestation of the
coming of the Holy Spirit.
Several passages use “tongue” in a distinctively Old Testament way (e.g., Acts 2:26; Romans
3:13; Philippians 2:11; James 1:26; I Peter 3:10; I John 3:18).
In other passages, “tongue” refers to a foreign language (Acts 2:4,11). All occurrences of the
word, “tongues” in Revelation, should be understood as referring to foreign languages or national
groups.
The greatest number of references, and those that have most fascinated certain segments of
Christendom, speak of a spiritual gift of tongues. The references to tongues, in this sense, are
found in I Corinthians 12 and 14.

TORMENT
The Greek word for “torment” in the New Testament is usually, basanos or one of its cognates
(except in Acts 5:16, and II Corinthians 12:7, which use similar terms). Basanos, originally
indicated torture used to elicit information; it later became a general term for torment. The New
Testament uses it to describe the suffering of the sick and demon-possessed. In the Book of
Revelation only, is torment spoken of, as a result of divine judgment.

TOUCH
The most common Greek word used for “touch” in the New Testament is, hapto; in John 20:17,
this word probably means, “to hold on to.” Thingano occurs only three times (Colossians 2:21;
Hebrews 11:28; 12:20), and pselaphao, occurs four times (Luke 24:39; Acts 17:27; Hebrews 12:18;
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I John 1:1).

TRAIN
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Several Greek words are translated “train” in the New Testament. Gymnazo means “to
exercise;” that is, to train and discipline one’s body. It is used in Hebrews 5:14, which teaches
that maturity is achieved only when one develops moral potential by making distinctions between
good and evil. It is found only three other times in the New Testament (I Timothy 4:7; Hebrews
12:11; II Peter 2:14).
Paideia, is a word, linked with the discipline and training of children.
Luke 6:40, is distinctive, in that it uses, katartizo. The word speaks of the full development of
one’s potential; that is, one’s being completely equipped or prepared in the area in question.

TREASURE
In the New Testament, “Treasure” is, thesauros (found 18 times). When used literally, it
denotes accumulated wealth, but it is also used figuratively, in two of its three occurrences in the
Epistles (II Corinthians 4:7; Colossians 2:3; I Timothy 6:19).

TRIBE
The Greek word for “tribe” is, phyle. It may designate one of the historic tribes of Israel, but
it is also a broad term, sweeping together into a single conglomerate, all the peoples of the earth.

TRUTH
The Greek word for “truth,” used in the New Testament is, aletheia.

UNBELIEF
The Greek word for “unbelief” is, apistia. Unbelief is a failure to respond to God, with trust
68

(pistis) and at heart shows, not doubt, but rejection.

UNDERSTAND/UNDERSTANDING
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Synesis, syniemi. These words denote insight or comprehension, particularly of spiritual
things. Paul prayed for the Colossians, asking that God would fill them “with the knowledge of
His will through all spiritual wisdom and understanding (synesis)” (Colossians 1:9). Synesis, is
translated “understanding” in four of its seven New Testament occurrences (Mark 12:33; Luke
2:47; Colossians 1:9; 2:2). The negative, asynetos is translated “understand” in one of the five
places it appears in the New Testament (Romans 10:19). Syniemi is used some 26 times in the
New Testament.
Noeo, dianoia. These very common Greek words are not used extensively in the New
Testament. They focus attention of perception, suggesting not so much intellectual capacity, as
mental orientation. They emphasize an understanding of God’s will and a view shaped by that
understanding. In eight of its fourteen New Testament occurrences, the verb, noeo, is translated
by some form of the word, “understand” (Matthew 16:9,11;24:15; Mark 13:14; John 12:40;
Romans 1:20; Ephesians 3:4; Hebrews 11:3). Dianoia, is translated “understanding,” in two of its
13 New Testament occurrences (Ephesians 4:18; I John 5:20).
Ginosko, epiginosko, agnoeo, oida. Words in this group are generally translated, “to know”
or “knowledge.”
Epistamai, epistemon. The first of these words means, “significant understanding” in three of
the fourteen places it occurs in the New Testament (Mark 14:68; I Timothy 6:4; Jude 10). The
second word, “epistemon” is found only once (James 3:13).

UNBELIEVER
Apistos an adjective, is used as a noun, rendered, “unbeliever” in II Corinthians 6:15 and I
Timothy 5:8, plural in I Corinthians 6:6; and II Corinthians 6:14.
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UNCHANGEABLE
The Greek word, aparabatos, is used of the priesthood of Christ, in Hebrews 7:24,
“unchangeable.”
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UNDEFILED
The Greek word for “undefiled,” in the New Testament is, amiantos. It means, free from
contamination.

UNWORTHILY
Anaxios is used as an adverb in I Corinthians 11:27 of partaking of the Lord’s Supper
unworthily, i,e., treating it as a common meal, the bread and cup as common things, not
apprehending their solemn symbolic importance.

VANITY
The Greek word for “vanity,” is mataiotes, and means emptiness, as to results; of the great
swelling words of false teachers.

VEIL
The two most common Greek words used for “veil” in the New Testament are, katapetasma
and kalumma. Katapetasma, is used of the inner veil of the Tabernacle, and metaphorically, of the
“flesh” of Christ.
Kalumma, speaks of the veil, which Moses put over his face when descending Mt. Sinai.
It is also used metaphorically, of the spiritual darkened vision, suffered retributively by Israel, until
the conversion of the nation to their Messiah takes place.
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VENGEANCE
The Greek words, dike and ekdikesis, means “vengeance” or “punishment,” with dike, having
primary meaning of “justice.”
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VESSEL

The Greek word, skeuos, is used of a vessel or implement of various kinds, of goods and
household stuff. Angos denotes a jar or pail. Angeion denotes a small vessel for carrying oil
(Matthew 25:4).

VICTORY
In the New Testament, “victory” is the translation of either, nikos or nike, both related to the
verb, nikao. Nikos, occurs four times in the New Testament (Matthew 12:20; I Corinthians
15:54,55,57) and nike, only once (I John 5:4).

VINEYARD
The Greek word for “vineyard” is, ampelon, and is used 22 times in the Synoptic Gospels,
elsewhere, in I Corinthians 9:7.

VIRGIN
The Greek word, parthenos, is used of the Virgin Mary, of the ten virgins in the parable, of
the daughters of Phillip, the evangelist, and of those concerning whom the Apostle Paul gives
instructions regarding marriage.
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WALK
The Greek word for “walk” in the New Testament is, peripateo. It is used in a literal sense,
and also used figuratively, to indicate one’s lifestyle.
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WASH
The Greek words for “wash” are, louo and nipto. Louo means, a washing of the entire body;
it occurs only six times in the New Testament (John 13:10; Acts 9:37; 16:33; Hebrews 10:22; II
Peter 2:22; Revelation 1:5).
Nipto, is the word that is used when part of the body is washed. It is found 17 times in the
New Testament (Matthew 6:17; 15:2; Mark 7:3; John 9:7,11,15; 13:5,6,8,10,12,14; I Timothy
5:10).

WATER
The Greek word, hudor, is a noun and is used of the natural element frequently in the Gospels.
The verb, potizo, “to give to drink,” is used naturally, with reference to “watering” animals, and
figuratively, with reference to spiritual ministry to converts.

WEAK
“Weak” is a translation of a number of words in the Old Testament. In the New Testament,
“weak” translates the astheneia, word group. This group of words expresses powerlessness.

WEALTH/RICHES/POSSESSIONS
Several Greek words convey the idea of riches or wealth:
Bios, simply means “life,” or one’s property, as a mesna of sustaining life. More significant
are, thesauros and ploutos.
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Thesauros means, “treasure.” It speaks of that which is stored up and saved by human beings
as especially precious.
Ploutos, is “wealth” or riches.” It refers to this world’s goods, though “rich” is frequently used
in a figurative and spiritual sense.
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Other words that call for our attention are, mamonas, translated “mammon” in many English
versions. It means, “wealth” or “property,” as does, chrema.

WINE
The Greek word for “wine” is, oinos. Wine is associated with the joy of the marriage feast at
Cana, but drunkenness is condemned as characteristic of a pagan lifestyle.

WISDOM

The concept of wisdom is expressed in the Greek New Testament by sophia. In English
culture, “wisdom” represents an unusual ability, an attribute.

WORD
Two Greek words are used in the New Testament for “word.” One is rhema, which typically
focuses attention on a specific word or utterance. In contrast, logos, is a broad term, sometimes
including the entire Christian message and often used in technical theological senses.
Rhema occurs seventy times in the New Testament (Matthew 4:4; 5:11; 12:36; 18:16; 26:75;
27:14; Mark 9:32; 14:72; Luke 1:37,38,65; 2:15,17,19,29,50,51; 3:2; 4:4; 5:5; 7:1; 9:45; 18:34;
20:26; 24:8,11; John 3:34; 5:47; 6:63,68; 8:20,47; 10:21; 12:47,48; 14:10; 15:7; 17:8; Acts 2:14;
5:20,32; 6:11,13; 10:22,37,44; 11:14,16; 13:42; 16:38; 26:25; 28:25; Romans 10:8,17,18; II
Corinthians 12:4; 13:1; Ephesians 5:26; 6:17; Hebrews 1:3; 6:5; 11:3; 12:19; I Peter 1:25; II Peter
3:2; Jude 17, Revelation 17:17).
The significance of rhema can be illustrated by its first occurrence. Challenged by Satan in
the wilderness, Jesus responded, that man is to live by “every rhema that comes from the mouth
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of God” (Matthew 4:4).
The theologically critical term, however, is logos. Logos has a long tradition in Greek
philosophy, in which it developed a variety of complex meanings. In the Eastern world, words
were believed to have magical powers. The New Testament uses logos to speak to both, Greek Page | 74
and Oriental worlds, and in the process, infuses “word” with a significance even greater than that
found in the Old Testament.
Logos occurs over 300 times in the New Testament, and is often used in common-place ways,
with meanings such as “speech,” “report,” “discourse,” “subject matter.” But often, the use of
logos, has great theological significance. The “word” is the active, powerful presence of God,
through which He works His will in history. It is in the Word, that we meet God, and our response
to the Word, is our response, to Him.
In Acts and the Epistles, logos is used in other ways. Its primary meaning in Acts is, “Gospel.”
All that Christ is and offers to mankind is summed up in the “Word of God” or “Word of Christ.”
The Word is God’s expressed purpose, which shapes history and cannot be changed, however,
human beings may respond.
The “Word of God,” thus, is far more than a record of human experience or a report of spiritual
realities by long-dead men. The Word of God is a living and active power, a timeless moment, at
which, in our own time and space, we can meet the living God. God expresses Himself in His
revealed Word and continues to act through it. The Word is both, recorded truth and our moment
of truth - both truth about God and the place where we meet God personally.

WORLD
Various Greek words are translated “world.” Aion which means “age” is translated “world” in
several verses. The word may simply mean “the world” or it may focus on characteristics by which
a particular time is categorized. Of the over a hundred times that aion appears in the New
Testament, the NIV translates it “world” eight times.
Ge is the earth - that is, the ground, in contrast to water and sky. Of its approximately 250
occurrences in the New Testament, it is translated “world” only six times (Mark 9:3; Acts 17:24;
Revelation 3:10; 13:3; 16:14; 17:8).
Oikoumene is found fifteen times in the New Testament, probably to be taken in a popular
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sense, as “inhabited earth”, rather than in a political, imperial sense. Oikoumene is translated
“world” in all its occurrences (Matthew 24:14; Luke 2:1; 4:5; 21:26; Acts 17:6, 31; 19:27; 24:5;
Romans 10:18; Hebrews 1:6; 2:5; Revelation 3:10; 12:9; 16:14).
The most significant word for “world” is cosmos. Its original and basic meaning is “order” or Page | 75
“arrangement.” This word is found nearly two hundred times in the New Testament. It has a
very flexible meaning, indicating, for example, the world (all created things), the arena where
human life and experience occur, or humanity itself. As a theological term, cosmos portrays
human
society as a system warped by sin, tormented by beliefs and desires, and emotions that surge
blindly and uncontrollably.

WORSHIP
Several words are translated “worship” in the New Testament. One is latreuo, which occurs
twenty-one times. The Septuagint uses this verb to translate asab which in the Old Testament is
linked specifically with cultic aspects of worship. This sense is retained in Hebrews 8:5; 9:9; 10:2;
13:10, but Luke uses this word to indicate Christian worship as well (Acts 24:14). Thus latreuo is
a Christian worshipful serving of God in heart and by life (Philippians 3:3; Romans 1:9).
Sebomi and other words in its group mean “to show reverence for.” These words are rare in
the New Testament but generally can be understood to mean “worship” as the showing of respect
and reverance to a deity. Sebomai is expressed “to worship” in a few of its ten New Testament
occurrences (Acts 16:14; 18:7,13; 19:27). The word “worshipped” in II Thess. 2:4 and Acts 17:23,
is sebasma.
The most used New Testament word for “worship” is proskyneo, “to worship”, “to bow down
to.” It occurs 60 times in the New Testament, 24 times in Revelation. In the New Testament,
proskyneo, indicates worship that is directed or should be directed to God. In Revelation, worship
clearly has the sense of praise and adoration.

WORTHY
The Greek words, axios and kataxioo, expresses the idea of worthiness.
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YOKE
The Greek noun, zugos means, yoke, serving to couple two things together and is used
metaphorically:
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A. of submission to authority.
B. of bondage.
C. of bond service to masters.
Zeugos is used as a verb in relating to a pair of animals.

ZEAL
The Greek word, zelos, denotes zeal in the following passages: John 2:17; Romans 10:2; II
Corinthians 7:7; 7:11; 9:2; Philippians 3:6.
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